
Metrjelen társával eijyiitt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díj ja  helyben 
képekkel 5 ft. bnritéktulantil ; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A’ folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 kr. p .p .

ORSZÁG- ’S NÉPISM ERTETÉS.

S  z  a 1 a t n y  a i f ü r d ő  
H o n t h  v á r m e g y é b e n .

(R a jz z a l  e g y ü t t . )

H a a’ szalatnyai savanyú v i / .n e k in e lly e t  íróink általányosan 
nemcsak honunk többi érc/, forrásainak elejékbe tes/.nek, hanem azt a’ 
leghíresebb külföldiekkel vetélkedőnek minden részrehajlás nélkül 
állítják — akár n’ mindenki szemei előtt tárt természeti regényes, 
és tőképp’ kikeletkori bájló fekvését, akár az ahhoz értő tudós férjiiak 
fontos értekezéseit követve, orvosi tekintetből k u ta tga tjuk : nem lehet, 
nem csudálkoznunk azon részvétlenségen, melylyel ha/ánkíijai ezen 
honunk kincse — a’ természet minden áldásával halmozott ércz-forrás 
iránt viseltetnek.

Ugyan is V e  b é r  munkájinak negyedik kötetében o lvassuk, 
hogy a’ s é l t  é r i  vizből évenként három milliónyi korsóval visz
nek külföldre, ’s 80.000 forintig jövedelmez. Pedig Lübeck Károly 
orvos-tanár (Patriotisches Wochenblatt. fiir Ungern. Johann K ari Lii- 
hcck Doctor dér Arzncikunde. Pest 1804. 3. Bánd )  heti lapjaiban 
„d. H “  em lítvén: hogy M arkard (o rv o s, német országban) — a ’ 
nehézkes asszonyok ímelgései és hányásra erőtető bajai ellen igen 
hasznosnak állitja a’ selter-i vizet; —- ’s hozzá adja észrevételét: 
hogy nálunk ennek szükségét kipótolja a ’ s z a l a t n y a i  — melly 
hasonló tulajdonságokkal bir. — „Inni kell — úgymond — 2—3 
pohárral akár m agán , akár tehén- vagy szam ár-téjjel.14 — Még is 
Albach’ Gegő fordította földleírásában azt kell olvasni szalatnyai vi
zünkről: hogy évenként —  csak — 10.000 bugykára valót liorda- 
nak-el belőle honosink! —  Pedig k i legyen bár a’ magát e’ nemű 
vízzel orvoslandó, kezet fog velem azon — orvosok által is elismert 

L l sarkalatos igazságban: hogy ha csak közelítőleg hasonlítana is sza
latnyai vizünk a’ selterihez, nagyobb sikerét érzi bizonynyal, ha 
frisében a’ forrásból mcriti, mint ha — drága pénzen — a’ kigőzöl- 
gült ’s Isten tudja háji, báji „vízzel44 tölt korsókból gyom rát terheli,
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Schwnrl ner Márton m agyar országi sfalisticájában *) olly értel
mű értekezést olvasunk, mintha honosink figyelmét napról napin 
jobban vonná magára szalatnyai érezforrásunk : pedig fájdalom! je 
lenleg inkább az ellenkezőt tapasztaljuk; mert. ki frisében kívánja 
inni e’ gyógyvizet, az megvetve a ' honi édent, külföldre siet üritni 
erszényét

Én olvasóinkkal — mennyire csekély tehetségem engedi — ugy, 
m int láttam , mind a‘ hely fekvését, mind pedig a’ savanyú viznek 
orvosi m egism ertetését, azon óhajtással kívánom e" lapokban köz- 
leni : hogy jövendőben a ' selteri vízzel élni kívánók ide — mint 
e’ honi Selterbe, minél számosabban seregekén össze, a’ természet 
gyönyörűségeit éldelve, kívánt egésségben térjenek lakjaikba!

llon th  vármegye selmeczi járásának hason nevű kcllemteljes 
völgyében, a’ hajdani j)répostságá(ól és ezer viszonyon tú le se tt  
megyeházától nevezetes Ipolyságit mezővárostól északra 1 ’/4 niért- 
földnyire — a’ mostani tulajdonos földes u r , Coburg herczeg 
alatt — ez előtt néhány évvel-épittetctt főigazgatói lakással, és de
rék  juh-akollal kérkedő Szálátnya falu tó l, kis negyed ó rány ira , 
egy róna rétnek szélén , kisebb domb a la tt, — melly Ilorváthi felé 
menedékesen zárja-be észak-keletről a‘ selmeczi völgyet — fekszik 
a’ szalatnyai ércz-forrás.

M o r v á t  h í  nem sokkal fekszik tovább, mint Szálát nya, S z é 
ni e r é d ,  és E g e g h ,  ’s ezen k é t utóbbi, a’ hosszan elnyúló völgy, 
és bőtermésű rétnek éppen közepére — a’ bánya-városi országút 
m ellett-helyczvék; — Egegh szom szédját, a’ paradicsom-kert te- 
kintetetű K i r á l y  f i á t ,  nem is említve — Szeineréd, Steinlein 
grófnő ékes palotájával annyira ékesítik a" k ilá tást, hogy Szalat- 
n y a , miglcn forrását nem Ízleltük, érdektelen előttünk. A’ körül
fekvő dombok agyag-földuek, és a’ term észet minden áldásával bő- 
velkedők: a’ Szalatnya fölölti pedig bizonyos fehér köves agyagból 
áll; azon részében azonban, melly Egegh felé k inyú lik , mészkő is 
találtatik. Az itteni kellemteljes ég ha jla t, melly gyümölcs- és sző
lő-termesztésnek is kedvező, a ' terjedékeny völgy , melly a’ távúi
ból gyönyörű kilátást varázsol élőnkbe, az ebben egymáshoz közei 
fekvő helységek, valamint az. észak felé emelkedő S z i t n y a ,  és 
más nagy h eg y ek , honunk legszebb tájékaival vetélkednek.

A ’ vízből jelenleg két nagyobb forrás ism eretes, mellyeknek 
egyikéből nem m enttetik  u g y an , hanem a’ fürdésre melegítendő víz 
szivattyú által vezéreltetik a’ kazánba, fb 'ü lyt. küvetkezih.)

*) Mit jellem .Talire e te ig t  d é r  R u f  uiul P re i s  iles martia lischen W a s s e r s  
vnn llartfcld unit Nculnk lau  , und ttie auflösemie H ci lk ra f t  dér  S / .a la t -  
n yao r  quelle vvird immer uiclir geiiiliint , sc i t  dem Kthcnie und Astlienie 
die I .o sungsw orie  auch u n s re r  Aerztc  sind.
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KI.BUSZÉI.ÉS.
A ’ g y  e r ni e k k o r i  j á t s z ó t  á  r s a k .

(  Folyt utas,')
Armantieres i^mét hivatalkörébe sietett. Armantieres rám  reá 

nézve most sokkul nagyobb érdekű valu, m ert a’ kedves Margit ké
pe bensőlcg volt azzal összefűzve. Csak M argitra gondolt, Breteuil 
giófnőre, kinek szépsége példabeszéddé vált az udvarban. Minden 
gondolatot száműzni ak a rt, mert é rz é , hogy nagy a’ nyílás kette
jük közit De még az év elmúlta előtt ’s inig a’ hatás, mellvet tett 
reá a’ legutolsó látogatás, Armantieresben egész, erejében állo tt, egy 
hir jö tt füleibe, melly Breteuil grófnőt kellemetlenül tárgyazá. A ty ja , 
az öreg G aliien, még mindig társa a ’ kalm árháznak, inellynek íigy- 
vivése által dúsgazdagsághoz ju to t t , hirtelen bukásba keveredők , 
mellyet Napóleonnak m ár hanyatló szerencsecsillaga okozott. Sze
génységbe rögtön lelőhetve kénytelen volt, mivel leánya jegyaján- 
déka könnyelmű férje adósságainak kiűzetésére fordittatott, lemon
dani a rró l, hogy őt tovább is magánál ta r tsa , m ert rangjához illő 
tartást neki nem vala képes adni. Azt sutlogák tehát a’ tuilleriák- 
ban, hogy a’ fiatal Breteuil grófnő kényszerítve leend nem sokára 
Maria Louise császárnő mellé némi csekély szolgálatért folyamodni,
— , Szegény, szegény M argit! — sóhajtott A rm antieres, mert .visz- 
szaenilékezék azon elégületlenségre, melylyel viszonyáról nyilatkozók 
gyermekkori játszótársnője ’s M argit fogoly a ’ tuillei iákban, — kény
telen magát alávetni e’ szívtelen lakhely üres külsőségeinek — M ar
git kénytelen a’ szolgálat keserű kenyéréért hálásnak mutatkozni!‘
— Nemes szive nem arról gondolkozott, hogy ezután őt naponként 
látandja, hogy hajdankori társnője körének naponként örvendhe- 
tend; más nem vala fejében, mint az, hogy M argit magát lealacso- 
nyittatva és szerencsétlennek fogja é rezn i, ’s nyomban elhatározva 
tollat ragadott, hogy az öreg Gallient és leányát Armantieres várá
val lakhelyül m egkínálja, nűg Breteuil gróf hitese iránt más rende
leteket teendhet. — ,ü n ö k ! t-  igy irt — nekem kedves dolgot te- 
endnek, ha váramban lakni ’s némileg annak gondviselését magukra 
akarják vállalni; mert el leven határozva még legalább egy évig ab
ban nem la k n i, kényszerítve lennék ottani több hű szolgámat elbo
csátani. Kedvesen venném te h á t, ha önök szívesek lennének engem 
é  kellemetlenségtől megmenteni, ’s távullétem alatt váramra gondot 
viselni.*

Galiien rneghizelgve érezvén m agát, örömmel fogadta az a ján 
latot, ’s Margit önkéntelen látta magát kényszerítve vagy A rm anti
eres vára lakónéjaűl lenni vagy atyja társaságáról lemondani. León 
egyébiránt megtartó szorosan Ígéretét, hogy a’ vártól távul mara-

a
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dand. Végre tudósítások érkeztek a’ seregtől, ama seregtől, mellyel 
Lipcsénél fanyar baleset ért újólag. León megtudá azt i s , hogy Bre- 
teuil g ró f ipának szerencsétlenségéről ’s a’ neki nyujt.ott nagylelkű 
segélyről tudomással v a n , mert irt a’ jóltevőnek felette illetlen kön
nyelmű kifejezésekben. Különben Armantieres bárónak nem sokáig 
volt kedvére ama fájdalmas gondolat, hogy kedves gyerm ekkori 
játszótársnője illy emberhez tartozandó. Franczia ország’ ’s Napóleon 
szerencsétlensége meghaló őt minden erejével, ’s magára fordító 
egész ügyeiméi. A ’ bxdletin igaztalansága Parisban végre közönsé
gesen tudva v o lt, ’s mielőtt a’ könnyen hivő nép magához jöhetett, 
az első csapás után N apóleon, mint szökevény, rögtön m egérkezett 
a’ tu illcriákba, ’s most a’ legrészrehajlóbbak előtt is nem volt titok, 
hogy orosz ország meg van mentve, ’s a’ katonai császárság halomra 
döntve. Azonban a ' romai kis király lovászmesterének azon vigasz
talás maradt még m eg, hogy Breteuil gróf nem tért vissza a’ csá
szárral , hanem kénytelen volt a’ seregnél m aradni, hogy ott szol
gálata tiszteit teljesítse, mellyek olly veszélyesek ’s Ízlésének an
nyira ellenére valának, hogy hadi helyzetét szívesen váltotta-fel 
most m ár megutált ipának közelségével, ’s mindig egykedvűleg néz
te nejével is. A ’ nemzeti baleset híre nem sokára Armantieresbe is 
eljuta. — Bús gondolatokba merülten ült M argit egy napon a’ vár
cselédség szomorú tudósításait hallgatva, ’s rögtön lódobogást hall. 
Az ajtó fölnyilik, ’s halványan, aggódva, és a’ sebes lovaglástól 
fáradtan áll elölte León. Sürgetősb volt az eset, mintsem mentenie 
kellelt volna m egjelentét; borzasztó igazat kellett beszélnie, még 
pedig legott,

,Vesztve m inden!4 — kiálta L eón , miután Breteuilnőt félreve
zető — a’ szövetségesek győznek mindenhol; a ' Poroszok csak egy 
napi járatnyira vannak Armantierestől !4 — „Paristól tehát csak két 
napi járatny ira ?‘4 — kérdé M arg it, ki hónának balesete miatt 
saját veszélyéről megfeledkezék. — ,Jól é rtsen : már csak egy 
napi járatnyira A rm antierestől4 — ismétlé L e ó n , ’s nekem nem 
lehet itt maradnom, hogy önt védjem. H ogy e’ rövid összejövethez 
ju thassak , koczkára tettem mindent — mindent — becsületemet! 
A’ császár, atyáin és jóllevőm örvény szélén á l l ; helyem oldala mel
le ttv a n ; kardom at csak értle kell kihúznom. E ijövék, hogy önnek 
M argit! istenhozzádot m ondjak; — ha elesem , ön örökösnőm !4 — 
így beszélve egy pergament vön-ki kebléből, ’s hideg reszkető ke
zébe tévé azt. Az öreg Laliién éles füle kileste az alatt a ’ Poroszok 
közeledésének lőrét; berohant, rettegéssel eltelve, ’s kérdé, mit kel
lessék ten n i; ellen kell-e szegülni vagy pedig a ’ kiraboltatást és 
folgyujtatást keresztényi önmegadással bevárni, — .Ne szegezünk-
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ki fejér zászlót — kérdé. — „A tyáim  várát felgyújtanám inkább 
saját kezemmel44 boszankodva felelt Armantieres báró , de mi alatt 
e’ szavakat m ondá, szemei M argitra ősének — ki halvány ’s holló- 
fekete haja környezte arczával fájdalom képeként állott — ’s meg
gondoló azon veszélyt., mellyben a’ kedves gyerm ekkori játszótárs
nő lebegett, és szelid hangon , de a’ nélkü l, hogy szemeit Margit
ról elfordítaná, hozzá tévé: „ ö n , Gallien u r ,  olly méltán viselte itt 
sokáig szem élyem et, hogy igaztalanság volna, ha ön elébe akarnék 

I vágni. Parancsoljon embereimmel. H a útjában Armanlieresbe jőne 
az ellenség, nyúljon az óvakozáshoz, niellyet szükségesnek látand 
ön és leánya bátorságára. M argit! — folytatta még szelidebb han
gon — m egborzadék, midőn tegnap megtudám , hogy Breteuil egyi
ke volt az e lsőknek , k ik  a’ három színű cocardát maguktól eldob
tá k , ’s a’ győzőkhez átmentek. De ha most példáját követem , ’s 
atyáim házát a ’ gyalázatnak átadom , M argit meg ne utálj! — mert 
e’ nagy áldozatot m i a t t a d  teszem — m i a t t a d ,  k it olly benső- 
leg szerettem — k it e ' pillanat óta többé nem látandók! 4 — ’S 
León eltűnt mielőtt a ' fiatal Breteuil grófnő eléggé lecsendesülhetett 
volna, hogy kimondhassa hálója szavait, ’s a ’ kedvesért aggodal
mát. — ,Mi ez?4 — kérdé az öreg Gallien fölemelve a’ pergam ent, 
meliy kiesett M argit kezéből, mi alatt a’ kapus ’s a’ többi várlakos 
hirtelen készületeket te tte k , hogy a’ legbecsesb tárgyakat bátorságba 
helyezzék ’s Gallien utasitása szerint egy nagy fejér zászlót készít
senek, mellyet a ’ főbejárásnál azután kitűztek. — , Végrendelet A r- 
mantieres váráról és a’ hozzá tartozó földbirtokról Breteuil M argit 
grófnő szám ára!4 — kiáltott Gallien végig futva a’ pergament tarta l
mán. — ,Valóban jó  gondolat fiatal barátunktól; de ámbár nem nagy 
a’ kilálás, hogy olly merész párthiv, mint a ’ fiatal b áró , életben 
maradna franczia országnak ime kétségbeejtő hadában Európa ellen, 
kérlek még i s , hogy e’ végrendelet miatt magadat felette nagy re 
ményekkel ne kecsegtesd: m ert a’ b áró , hogy engemet hitelezőim 
üldözésétől megmentsen, tetemes pénzt vön-fel, ’s jószágai nagy adós
sággal terhelvék.4 — „H ogy önt hitelezői üldözésétől megmentse?44
— kérdé M argit reszketeg hangon. — ,Mi okból titkolnám azt most 
már — felel atyja — á’ báró különösen kikötötte ugyan, hogy te ar
ról mit sem tudj - meg soha: de o lly , m int a’ m ostani, körülmény
ben, menthető leend. En tán fogságban végeztem volna napjaim at, 
ha meg nem szabadit vala Armantieres nagylelkűsége.4 — Margit 
elfödé kezeivel a rczá t; szobájába m ent, ’s átadta magát bújának.
— Az ellenség olly közel! atyja ’s ő minden veszélynek k ité te tve! 
Gyermekségének társa kész magát feláldozni Napóleon hanyatló sze- 
tencsecsillagaért! E’ gondolatok czikázíak szünetlen agyvelején ke-
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resztül. Következett éjjel egy szender sem szállt Armantieres várá
nak lakosaira: de alig pitym allott, a’ táj porai már is csapatonként 
jelentek-m eg a’ várban azon elrém itő birrel, hogy az ellenség gyor
san közéig mindent pusztitva ’s rabolva. De M argit, úgy látszott, 
kétségbeesett nyugalomnak adta m agát; ’s akkor is, midőn ballható 
lön az elleni pattanfyiísság ropogása, csak reszketve mozogtak ajkai 
csendes imára. Egymást éré a’ rósz h i r , ’s mindig közelebb jövének 
az ellenség csapatai. De e’ legnagyobb rettegésnek pillanatában egy 
szántóvelő jelent - meg örömtől ragyogó szemekkel , azon ö r
vendetes hirt hozva, hogy a’ porosz dandár, melly eddig Armanti- 
eresnek jőn i lá tsza to tt, h irte len , mi eléggé csudálatos, balra ment 
M ontmorency-völgy fe lé , ’s igy e’ pillanatban mitől sem kell ta r
tani. Armantieresben örömre hajlott m indenki, csak M argit nem ; 
mert rémitő sejtés kinzá őt. A ’ vár ’s lakói meg valónak mentve. 
Breteuil a’ győztes ellennél. León hihetőleg a ’ megvert seregnél volt! 
Miképp’ oldathatának-fel kérdései ? Honnan várhatott további tu
dósításokat? Mit meg lehete tudni, merő mondáknak látszatott. A’ 
szövetségesek bemente Parisba — Napóleon lemondása — mind e- 
zek ollyasmik valónak, miket alig hihettek azo k , k ik  franczia o r
szág nagy hősében olly sokáig bizakodtak. ’S nem sokára hirét 
vette a’ szegény M argit, hogy jó ltevője , Armantieres L eón , elesett 
— ’s azonfölül, hogy úgy esett-el, mint á r u l ó .  M ondák, hogy Le
ont mindjárt Armantieresben utósó léte után az ellenség főszállásán 
lá tták , ho l, m int á lliták , bizonyos foltét el alatt magára vállaló, 
hogy hadszakaszát az ellenhez vezetendi; de e’ kisértésnél saját, em
berei által megöletett. Erről bizonyosat megtudni lehetetlen vala. M ar
gitnak azon vigasztalása sem m aradt, hogy tudná, hol adattak a’ 
földnek vissza annak portetem ei, k it szerete. — ,011y v itéznek , 
olly nemesnek lenni, ’s mégis árulónak halálával kimulni‘ —  pa- 
naszkodék M argit, midőn több hét múlva fejét kezére támasztva az 
árnyas lúgosban mulatott ism ét, melly látta gyerm ekjátékait. M eg
borzadott a’ gondolatnál, liogy Breteuil éli most árulása gyümölcseit, 
’s hogy a’ levél u tán , mellyet küldött, nem sokára maga eljövend.

{V é g e  következik.')

KÜLÖNFÉLE.
B é c s i  n a g y  I o t t e r i a .  — J u t .  7 - k é n  m en t  végbe Becsben a ’ három 

nagy  rea l i tásnak  so r sh ú z á sa .  —  110 .744-d ik  szám  nyerő  a ’ Z n a im  melletti  
116. számú jószágo t  és  a ’ 97. sz . a la t t i  h á z a t  Döblingbcn v a g y  is 20Ü 000  vtó  
f to t  (m in t  h a l l j u k ,  N . V á r a d o n ) ;  — 61 .211 nyerő  a ’ r ibniczi szabad  u dva r t  
^ c u r i á t ) ,  v a g y  is  4 5 .000  v. f t o t ;  —  50 .983  n y e r t  2 0 .000  f to t  ( P e s t e n )  5 — 
158.715 ny. 10.000 f t .  ( S a s s in b a n )  ; 160.707 ny. 9 .000  ft. ( S e l m c c z c n ) ;  —  
80.221) ny. 8 .000 f t ;  —  52.607 ny. 7 .0 0 0  f t ;  — 58.091 ny. 0 .000 f t . ;  25.078 ny.
5 0 00 . ;  159.214 ny.  1.000 ft. ( P e s t e n ) ;  88.527 ny. 4 .000 ft.; 160.617 ny. 3 .000 ft,
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E s t e r h á z y - l o t t o r i a .  —  A ’ 7 millió ft. pengő pénzből álló K s z te rh á z y -  
kölosönpénz 2 0 0 0  ré sz v é n y -s z á m a in a k  3 -d ik  so r s h ú z á s a  m ú lt  ju t  1 5 -k é n m e u -  
vén v ég b e ,  a ’ főnyer tes  szám ok ezek  v o l t a k :  4 .845 n y e r t  50 .000 f t o t ; —  
00.002 ny.  10.000 ft. ; —  173.200 n y .  3 .000 f t . ;  82 .020 és 145.473 m indenik  
ny. 1.500 ft. ; —  22.170 — 3 9 .2 1 0  —  07.555  —  97.802 m indenik  ny.  500 
f t . ; — 12.025 —  28.120 —  82.223 —  124 980 — 170.311 m indenik  ny .  400 
ft.; —  18.400 —  43 .087  —  80 .027  — 9 0 .1 0 0  — 131 .442  —  158 .019 m inde
nik ny. 240 f t . ;  —  1 2 .5 4 8  —  13.584 —  18.420 —  27 .470 — 29.341 -  30 .159  
— 73.222 — 76.918 — 79.903 —  80.381 — 9 1 .7 7 0  —  1 0 2 .3 S 3 —  103.019 —  
103.078 —  104.815 —  113 .985  —  134.752 -  137.757 — 151 .542  — 109.124 
mindenik ny. 100 f to t.  A ’ többi ré sz in t  00 ré sz in t  50 f tn ak  lön n y e r te s e .  —- 
A ’ fizetés folyó évi dcc. 1 5 -k é n  S i n  a  G. S im onnál Bécsbeu cs l lo thsch i ld  
M. A. ’s  f ija inál M a jn a -F r a n k f u r tb a n  tö r té n ik .

K ó r h á z i  j e l e n e t .  Az „ E u r ó p a "  czimű fo lyó ira t  kőve tkező  k ó rház i  
jelenetet k ö zö l :  „ A ’ k ó rh á z  hosszú  terem ében  csend u r a lk o d o t t ;  es t i  h a t  ó ra  
volt; az ab luksugárokon  k eresz tü l  eg y  haldokló su g á r  e s e t t  egy  h í r la p ra ,  mel
lyel egy a ’ n a g y  k á ly h a  mellet  ülő lábadozó t a r t o t t  remegő kezeiben.  — 
, M ü l l e r  u r  ! olvassa , kérem  az  újságot* —  v isit  A e g y  vékony ,  mekegő h a n g  
a ’ 0 -dik  számból. —  jj lgen  , igen  az  ú jságo t  —  l ihegé  eg y  lázos a ’ 14 -d ik  
sz ím ala t t .  Miillcr o l v a s a : P a r i s b ó l ,  „  , , a ’ g r i inevald i  erdő fe le t t i  p e r  „ , a h -  
nyögé közbe a ’ 9 -d ik  szám  —  mi közünk nekünk a ’ griinevaldi e r d ő v e l ,  a k á r  
a’ H olland i,  B e lg a ,  a k á r  F r a n c z i a  b ir ja  , mi a z é r t  meg sem kapunk  fajaiból 
egy fo rgácsot  is. Olvasson inkább Miil lcr  u r  a ’ sz ín észe i rő l ;  hadd  h a l l j u k ,  
valljon i r t - e  m ár  B i r c h - P fc i f í c r  a s sz o n y  sz ínmüvet a ’ m egreped t  sz ív rő l .  Mi
dőn a’ hőtel  de L ondres -ba n  még tc k c ő r  voltam, eg y  izben o t t  szá llásolt  az  em
lített a s s z o n y s á g  , és  kom ornájá tó l  h a l i á m , hogy  eg y  sz ínművet kész í t  a ’ meg
repedt szivrö l .  E g é sz  napon i r t ,  ’s  majd sem mit sem e v e i t ,  de a ’ m el le t t  sok 
kávét  és c zu k ro s  vizet i v o t t -m e g .  H ogy  s o k a t  ke l le  í rn ia  , abból gyan í tan i  , 
mert minden h arm ad  nap eg y  k o rsó  t in tá t  ke l le t t  a ’ gyógyszer tá rbó l  sz ám ára  
hoznom. —  ,H c j ,  9 - d ik  szám —  k iá i i á  a ’ b e t e g - á p o ló — önnek nem szabad  so 
kat  beszé ln i ;  az  orvos megtiltá.* —  Miillcr a ’ sz ínészetrő l  o lvasott . —  > , ,A h , 
mi unalmas dolog ez —  k iá l lá  a ’ 12-dik szám  — az tán  mi rán k  nem is t a r to 
zik. O lvassa  ön inkább a ’ h a lo t ta s  h i rd e té s e k e t ,  ho g y  legalább tu d juk  , ki el 
még a ’ v á r o s b a n ,  v a g y  ki h a l t -m e g .  , , , Miillcr elsőbben azon je le s  p o lg á ro k ,  
s ta tu s - fé r j f iak  cs c s a lád -a p ák  hosszú  név jeg y zék é t  o l v a s á , k iknek  h a lá lá t  e ré
nyes ne je ik  nem élendik fö lü l ;  —  azon já m b o r  g y e rm e k e k  elvesz téséről  is ol
v aso t t ,  k i k ,  mint szü lő iknek  egyedüli  öröm eik ,  a ’ halál  á l la l  körükből e l r a 
gad ta t tak .  E zu tán  azon h a lo t tak  je g y z é k e  k ö v e tk e z e t t ,  k iknek  neve u tán  nem 
állott hosszú  d i c s é r e t ,  k ik n e k  erényük  m a g a s z ta lá sa é r t  senk i  sem a do t t  eg y  

I fillért is. Müller  h ir te len  fé lb cn sza k asz t ja  az  o lv a s á s t  , inogni kezd,  ’s  á ju lv a  
I főidre ro g y .  A ’ b e teg -ápo ló  hozzá sz ök ik ,  és  h a la n té k a i t  eczettel  dörgöli.  M i -  
I dón az  á ju l t  m agához  t é r t ,  az  ápoló kezébe veszi  a ’ h ír lapo t,  ’s ez t  o lvassa :  
l .Müller m eg h a l t  a ’ k ó rh ázb an .1 —  Hosszas  fe j tö rés  u tá n  eszébe j u t  M üllernek ,  

hogy a ’ 11-dik szám  a la t t i  be tegnek tegnap  e lő t t  e g y  kön y v e t  kölcsönzött  ol- 
I  vasásra  , mel lybe neve volt  i rv a .  A’ 11-dik szám a la t t i  b e teg  azon cjen h i r -  
I telen m e g h a l t ,  ’s a ’ v ig y á z a t la n  beteg-ápolók a ’ k ö nyv  u tán  in d u lv a ,  Müller 
|  nevét je len ték -b c ,  ’s igy  k e rü l t  a ’ ha lo t tak  jeg y zék éb e .  Müller  éppen tovább 
I akart o lvasn i ,  midőn az  ajtó f e lp a t t a n t ,  ’s  eg y  g y ás z -k ö n tö s ű  asszony  lépc t t -  
I be; a ’ gyászos  hölgy Müller  ne je volt.  E l s ő ,  mi a ’ bús özvegynek szemébe
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Cilik ,  m eg h a l t  fér je .  K g y  é les  h ang  h a s i tá  a ’ levegő t ,  ' s  Müllerné áju lton  ro 
g y o t t - l e .  A’ b e teg -ápo lónak  ismét so k  cczc tc t  ke l le t t  e lpazéro lu ia .  V égre  l e -  
csendcsülnek az  érzelmek , nő é s  férj  eg y m ás  k a r á b a  rohannak .  , ,Szeg én y  
L u i z a — k iá l ta  az  érzelem tengerén  merengő férj —  u g y  e so k a t  kőnyezté l  é r e t 
t e m ,  midőn ha lá lom at  m cghnllád  ? — A’ nő igen t  m o n d o t t ,  s ó h a j t v a  
szom széd já ra  , a ’ z s ib á ro s ra  , te k in te ,  k i t  m ag áv a l  h o z o t t , hogy —  a ’ boldo- 
g u l tn a k  holmiját  h a z a  v ig y é k .

N y e l v - / ,  a b  ó l a .  —  C á r  l e s z  M a r i t  a ’ s t ra l fo rd i  ta n á c s  n e m r é g i 
ben h é t  s i l l ing  és  0 penny b í r s á g r a  ite lé  , mivel  sz om s/ .édné já t , B r o w l e y  
M a r i t  m egver te .  T ö rv é n y k e z é s  a la t t  an n y i ra  m eg indu l t  a 'v á d lo t tn a k  k e lep 
k én t  működő nyelve  , hogy  é k e s  sz ó l lá sának  m egszün te tésé re ,  mint ogyedüli  
eszközbe/. , a ’ ny e lv -zab o láh o z  kel lé folyamodni. E z  eg y  neme a ’ v a s  s z á jk o 
s á r n a k ,  melly  n eh á n y  sz ázad  e lő t t  d iva tban  volt . Ez elmés sz erkezm ényű  g é -  
pely  s o k  JVlegeránál h a s z n á l t a th a tn é k  tö rvényesen  és törvény te lenü l ,

EMLÉKMONDÁS.
M a g á n y .

ITol csend n incs ,  távozik  onnan 
Minden k e d v ,  é s  semmi n a g y o t  nem szü lhe t  az elme :
A ’ költő  n yuga lom  nélkül nem em elheti  l e l k é t ,
N ém a  m a g á n y t  k e re s  ö , hol  n i n c s , ki z a v a r ja  f igye lm é t.

HORVÁT E u tá n  —
J e l e n .  Az életben kö rü lm ények  h a t á ro z n a k  n é h a , —  és a ’ férjf iű  k ö t e 

lessége a ’ meg nem v á l to z ta th a tó !  bírni és szenvedni tudni. N incs  sz e re n c sé t 
lenebb annál  , ki mindig rem ényben él, ’s ki e lő t t  c sak  a n n a k  van é rdeke ,  mi 
e g y k o r  lesz 5s lehet .  Á 5 je lenben  kel l  élni tudni

B. JÓSIKA M. u tán  K. H. K . 3 .
H a z a f i s  á g .  — Csalódnék  Í t é le té b e n ,  k i  a z t  á l l í t a n á ,  hogy  m a g á n y o s  

éle tben  a ’ haza f i - in d u la t  lankad .  A ’ heg y ek  gyom rában  sz cr tes / .e t  so k  d r á g a  
k in c s  v an  e l r e j t v e ,  m e l ly e t  nem lá th a tn i

HEGEDŰS SÁM UEL u tá n  C s ongor  N. E n y ed ró l .
H á z a s s á g .  S zoko t t  m ondás ,  hogy  a ’ „ h á z a s s á g o k  égben  k ö t te tn e k .“  

—  Ig a z - e  e z ,  v a g y  n e m ,  nem tudom :  de  hog y  van  so k  ollyan i s ,  m cl lynek  
házasság i  szerződése pokolban i r a t ik  és  k ö t t e t i k , az  igaz.

G r .  o x e n s t i r n  u tán  s .  K a r o l i n a .

C s e r e r e j  t v é n y .
1. 2. 3. Csak kettős tárgyról mondhatod;

2. 3. Vargának fő inüs/.ere.
3. 4. 5. ]\lár Hanságban is tern ies/.tik ,

’S étkünk közit rég’ helyt nyere.
5. 4. 3. I t t  u r és szegény egyforma 

4. 3. Sebeinkre gyógyszer ez.
5. 2. 3. Hogy ha sok van, lovat kínoz 

5. 2. 3. 4. Ez nőnem-nevet jegyez.
5, 2. 1. Falu Zabolch vármegyében 

4, 3. 2. 5. Csak iró á lta l készül.
I . — 5. Régen vitéz ’s asszony-rabló,

Ma város , ’s diszíényben ül.
m e s t e r  KÁROLY Gyuláról .

Előbbi rejtvény í P á lm a .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoint. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza ©12.
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